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Ce produit est seulement 
approprié aux espaces 

bien isolés ou à l'usage occasionnel. 
 

Dit product is alleen geschikt voor 
goed geïsoleerde ruimtes of 

incidenteel gebruik. 
 

This product is only suitable for well 
insulated spaces or occasional use. 
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FR SECHE-SERVIETTES AVEC FLUIDE 
 

 
Lisez toujours attentivement la notice avant de monter et d’utiliser 
votre appareil et conservez- la pour vous y référer ultérieurement. 

 
CONSIGNES DE SECURITE 
 
LIRE  ATTENTIVEMENT  CETTE  NOTICE  AVANT  LA PREMIÈRE UTILISATION 
DE L’APPAREIL. 
 
•     Ne pas utiliser ce radiateur à proximité immédiate d'un bain, d'une douche ou 
d'une piscine. 
•     Ne pas utiliser cet appareil de chauffage s'il est tombé. 
•     Ne pas utiliser s'il y a des signes visibles de dommages sur le radiateur. 
•     Utilisez ce radiateur sur une surface horizontale et stable, ou fixez-le au mur, 
selon le cas. 
 
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas cet appareil de chauffage dans de petites pièces 
lorsqu'elles sont occupées par des personnes incapables de quitter la pièce par 
elles-mêmes, à moins qu'une surveillance constante ne soit assurée. 
 
AVERTISSEMENT : Pour réduire les risques d'incendie, maintenez les textiles, 
rideaux ou tout autre matériau inflammable à une distance minimale de 1 m de la 
sortie d'air. 
 
•     Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  
dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.  
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l'entretien par 
l'usager ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
•     Il convient de maintenir à distance les enfants de moins de 3 ans, à moins qu'ils 
ne soient sous une surveillance continue. 
Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne peuvent que mettre l'appareil en marche ou 
à l'arrêt, à condition que ce dernier ait été placé ou installé dans une position  
normale d’utilisation et que ces enfants soient surveillés ou aient reçu des 
instructions quant à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et en comprennent bien  
les dangers potentiels. Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni brancher, 
ni régler ni nettoyer l'appareil, et ni réaliser l'entretien de l'utilisateur. 
ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et 
provoquer des brûlures. Il faut prêter une attention particulière en présence d'enfants 
et de personnes vulnérables. 
•     Un  moyen  de  déconnexion  ayant  une  distance d'ouverture des contacts de 
tous les pôles doit être prévu dans les canalisations fixes conformément aux  
règles d’installation. 
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•     Vérifier que le voltage indiqué sur la plaque signalétique de l’appareil correspond 
bien à celui de votre installation électrique. Si ce n’est pas le cas, adressez-vous à 
votre revendeur et ne branchez pas l’appareil.  
•     Cet appareil est destiné à un usage domestique et à être utilisé selon les 
instructions du manuel.  
•     Vérifier régulièrement l’état du cordon d’alimentation.  
Ne jamais utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation, la prise ou l’appareil est 
endommagé.  
•     L’appareil ne doit pas être placé juste en dessous d’une prise de courant.  
•     Le cordon d’alimentation ne doit en aucun cas être en contact avec les parties 
chaudes de l’appareil.  
•     Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.  
•     Garder l’appareil à une distance minimum d’un mètre d’objets inflammables tels 
que les rideaux, textile…  
•     Ne pas nettoyer l’appareil avec des produits chimiques abrasifs.  
•     Ne pas introduire d’objets métalliques pointus, ni vos doigts dans l’appareil pour 
ne pas l’endommager et éviter tout risque de choc électrique. 
•     Ne jamais utiliser d’autres accessoires que ceux livrés et recommandés par le  
fabricant.  Ceci peut être dangereux et risque d’endommager l’appareil. 
•     Ne jamais réparer l’appareil vous-même. Vous perdriez le  bénéfice  de  la  
garantie.  Comme  tout  appareil électrique, il doit être réparé par une personne 
qualifiée.  
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un  
danger. 
•     Une réparation nécessitant l’ouverture du radiateur ne peut être faite que par le 
constructeur ou son réseau de distribution. 
•     Un moyen de déconnexion du réseau d’alimentation ayant une distance 
d’ouverture des contacts de tous les  pôles  doit  être  prévu  dans  la  canalisation  
fixe conformément aux règles d’installation. 
•     Ne pas utiliser cet appareil de chauffage à proximité d’une baignoire, d’une 
douche ou d’une piscine. 
•     MISE EN GARDE: Pour éviter tout danger pour les très jeunes enfants, il est 
recommandé d’installer cet appareil de façon telle que le barreau chauffant le plus  
bas soit au moins 600 mm au-dessus du sol. 
•     Cet appareil de chauffage est rempli d’une quantité précise d’huile spéciale. Les 
réparations nécessitant l’ouverture  du  réservoir  d’huile  ne  doivent  être  
effectuées que par le fabricant ou son service après-vente qui normalement doit être 
contacté en cas de fuite d’huile. 
•     Lorsque  l’appareil  de  chauffage  est  mis  au  rebut, respecter les 
réglementations concernant l’élimination de l’huile. 
•     ATTENTION:  Afin  d'éviter  tout  danger  dû  au réarmement intempestif du 
coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par l'intermédiaire  
d'un interrupteur externe, comme une minuterie ou être connecté à un circuit qui est 
régulièrement mis sous tension et hors tension par le fournisseur d'électricité. 
 
LE  FABRICANT  NE  SAURAIT  ÊTRE  TENU  POUR RESPONSABLE  DE  LA  
MAUVAISE  UTILISATION  DE L’APPAREIL.  CONSERVER  SOIGNEUSEMENT  
CE MODE D’EMPLOI AFIN DE POUVOIR VOUS Y REFERER 
ULTERIEUREMENT. 
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En ce qui concerne les informations pour l'installation, référez-vous au paragraphe ci-
après de la notice. 
 
DESCRIPTION DES SYMBOLES 

 
L’utilisation de symboles dans ce manuel a pour but d’attirer l’attention  sur  les  
risques  possibles.  Les  symboles  de sécurité et les explications qui les 
accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux- 
mêmes ne suppriment pas les risques et ne peuvent se substituer  aux  mesures  
correctes  de  préventions  des accidents. 
 

 

Conforme aux réglementations européennes  
s'appliquant au produit.  

 

Symbole de classe II : Ce symbole indique que  
votre appareil dispose d’une double isolation. Il  
ne doit pas être relié à une prise de terre. 

 

Le pictogramme de la poubelle barrée indique que le produit doit 
faire l’objet d’un tri. Il doit être recyclé conformément à la 
réglementation environnementale  locale  en  matière  de  
déchets.  En  triant  les  produits  portant  ce pictogramme,  vous  
contribuez  à  réduire  le volume des déchets incinérés ou 
enfouis, et à diminuer tout impact négatif sur la santé humaine 
et l’environnement. 

 
I. INSTALLATION 

 
•    Avertissement: cet appareil doit être installé uniquement dans le volume 2 ou hors 
volume d’une salle de bain conformément aux exigences de la norme française  
d’installation électrique NF C 15-100. 
•    Note: Le schéma ci-dessous est donné uniquement à titre d’exemple. 
•    UTILISATION A L’INTERIEUR UNIQUEMENT. 
•    Un moyen de déconnexion du réseau d’alimentation ayant une distance 
d’ouverture des contacts de tous les  pôles  doit  être  prévu  dans  la  canalisation  
fixe conformément aux règles d’installation. 
•    Attention:  Coupez  obligatoirement  le  courant  au préalable et raccordez les 
deux conducteurs du câble d’alimentation  H05VV-F  3x1.0mm²  à  un  boîtier  de  
raccordement en respectant les polarités ci-dessous : 
- Phase : Marron 
- Neutre : Bleu 
•    Les côtes minimales devront être respectées. 
- Hauteur mini 80 cm. 
- Distance entre le côté un angle de mur : mini 150 mm. 
•    En cas de doute, demandez conseil a un électricien expérimenté avant de réaliser 
vous-même l’installation pour éviter un danger. 
•    Le raccordement à la terre est interdit. 
-  L’installation  doit  être  équipée  d’un  dispositif  de coupure omnipolaire ayant une 
distance d’ouverture de contact d’au moins 3 mm. 
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- Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un  
danger.  
-  Dans  des  locaux  humides  comme  les  salles  de bains et les cuisines, il faut 
installer le boîtier de raccordement au moins à 100 cm du sol. 

 
FIXER LE RADIATEUR AU MUR: 
•    ATTENTION: Une fois le radiateur installé assurez-vous que votre installation soit 
stable et durable. 
•    L’installation doit être faite dans  les  règles de  l’art et  conforme  aux  normes  en  
vigueur  dans  le  pays d’installation (NFC 15100 pour la France). 
•    Respecter les distances minimales avec les obstacles pour l’emplacement de 
l’appareil. Au moins 15 cm entre le radiateur et le mur ou le plafond et à 60cm du sol. 
•    Ne pas installer l’appareil: 
-  Dans  un  courant  d’air  susceptible  de  perturber sa  régulation  (sous  une  
Ventilation  Mécanique Centralisée, etc.). 
-  Sous une prise de courant fixe. 
-  Dans le volume 1 des salles de bains. 
-  Dans le volume 2 si la manipulation des commandes est possible par une 
personne utilisant la douche ou la baignoire. 

 

 
 

 
Installation du sèche serviette sur le mur de la salle de bain. 
 
IMPORTANT: 
Le sèche serviette ne peut être installé que dans les zones suivantes: 
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- Volume 2 
- Hors volume 

 
 

II. DESCRIPTION 
 

 
 
LE KIT DE FIXATION CONTIENT : 
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III. FIXATION AU MUR 
 
Patron d’installation : 
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Une fois les trous correctement percés : 
 

 

 

A l’intérieur du carton vous 
trouverez le patron pour percer  

les  trous destinés  aux  fixations  
de votre appareil. 

Placez-le correctement  
contre le mur ou vous souhaitez 
installer votre sèche serviette. 

R e s p e c t e r    l e s  
é c a r t e m e n t s   e n t r e  

les trous ainsi que les distances  
de  sécurité a v e c   l e s   m u r s   

e t meubles environnant. 
La distance  entre  les trous 

inférieurs et le sol doit être d’un 
minimum de 780 mm. 
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1.   Insérez les chevilles C dans les trous.  
2.  Placez les supports longs G sur les trous du haut. Fixer les à l’aide des vis B. Le  
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trou se trouvant sur le support tourné vers le haut. 
3.   Placez les supports courts H sur les trous du bas. Fixer les à l’aide des vis B. Le  
trou se trouvant sur le support tourné vers le bas. 
4.  Insérez les fixations F dans les supports G, fixez-les à l’aide des vis E et écrous 
K.  
5.  Fixez le sèche-serviettes en interposant celui-ci entre les fixations F et les  
entretoises J. Veillez bien à ce que la partie la plus étroite de l’entretoise C soit  
tournée vers l’intérieur du radiateur.  
6.   Visez le tout à l’aide des vis D et couvrez-les avec les caches vis I. 
 
MISE EN SERVICE 
1.   Vérifier que l’appareil est bien alimenté par le réseau électrique puis tester les  
différentes fonctions du thermostat et procéder au réglage de la température de  
consigne.  
2.  En cas d’anomalie de fonctionnement, vérifier que l’appareil est bien alimenté  
par le réseau électrique. Si l’appareil est alimenté convenablement et qu’il ne  
fonctionne pas correctement aviser votre installateur ou le constructeur. 
 
IV. UTILISATION 
 
1 / Panneau de contrôle et affichage 
 

 
 
 
 
Les 6 Boutons du clavier: 

 Mise en marche / veille 

 Mise en marche de la soufflerie/ sélection du mode 

 Réglage de la température + : Appuyer sur ce bouton pour une augmentation  
rapide de la température. 
Ce bouton permet également de sélectionner les plages horaires lors du réglage de  
la programmation quotidienne journalière. 
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 Réglage température - : Appuyer sur ce bouton pour une diminution rapide de 
la température. Ce bouton permet également de sélectionner les plages horaires lors 
du réglage de la programmation journalière. 

Réglage de l’heure /  minuterie 
 
 

Mise en marche / veille 

Mode Confort 

Mode ECO 

Témoin de chauffe 

Soufflerie en fonction 
 
2 / Démarrage rapide 
•    Une fois votre appareil correctement installé et raccordé au secteur, appuyez  
sur l’interrupteur situé derrière votre appareil pour l’allumer. Un son bref se fait  

entendre et le bouton  s’allume, l’appareil est en veille. 

•    Appuyer sur pour mettre en marche le sèche-serviettes.  
•    Lors  de  son  premier  démarrage  l’appareil  est  réglé  de  la  façon  suivante  
(ATTENTION: Si les paramètres par défaut sont différents, c’est uniquement parce  
que l’unité a été testée pour qualité après la production.): 
•    Mode de chauffe: confort 
•    Température de consigne: 25°C 
•    Date: 1 (Lundi) 
•    Heure: 00:00 (Off) 
•    Fonction fenêtre ouverte: Off 
•    Minuterie: Off 

•    Pour arrêter l’appareil appuyer de nouveau sur , l’appareil est en veille. 
 
3 / Réglage de l’heure et de la date: 
Afin de pouvoir utiliser l’appareil en mode programmation P1/P2/P3, vous devez  
régler l’heure et la date. La programmation ne peut être effectuée qu’après le réglage  
de l’heure. 
•    Quand votre appareil est en veille, Pour la modification de l’heure: maintenir le  

bouton appuyé pendant environ 3 secondes pour modifier l’heure. 
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•    Sur l’écran le symbole “  ” apparait, appuyer sur  ou  pour choisir 
le jour (de 1 à 7) 
 

1 2 3 4 5 6 7 
Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche 

 

•    Une fois votre choix fait appuyer sur pour confirmer et passer au réglage 

des heures. Le symbole apparait sur l’écran. 

•    Appuyer sur ou pour choisir l´heure.  

•    Une fois votre choix fait appuyer sur pour confirmer et passer au réglage 
des  

minutes. Le symbole apparait sur l’écran. 

•    Appuyer sur  ou  pour choisir les minutes. 

•    Une fois votre choix fait appuyer sur pour terminer. 
 

 

En cas de coupure de courant, l’appareil ne garde pas en 
mémoire le réglage de l’heure. 
Vous devrez recommencer la procédure lors du 
redémarrage. 

 
4 / Sélection du mode: 
 

•    Maintenir le bouton  appuyé pendant environ 3 secondes, appuyer sur         

ou  pour choisir le mode ou la programmation désirée. 
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Pour valider votre choix appuyer de nouveau sur ou attendez 10 secondes  
pour une validation automatique. 

•  Mode confort: Température constante réglable entre 5°C et 35°C. Ajustable  

avec les boutons et . 

•  Mode économique Température constante réglable entre 1°C et 31°C. 4°C  

inférieur au mode confort. Ajustable avec les boutons et  . 

•    Mode  hors-gel:  le  logo  apparait  sur  l’écran.  Température  de  7°C  non 

modifiable. 
 

 

Les températures du mode ECO et CONFORT sont liées. La 
modification de l’une des deux, entraine la modification  
automatique de l’autre. 4°C inférieure à celle du mode 
CONFORT. 

 
5 / Description des programmes P1/P2/P3. 
 

 

ATTENTION: Lors des toutes premières utilisations vous 
devrez régler l’heure en premier. Le thermostat a besoin de 
l’heure pour le fonctionnement des programmes. 

 
P1:  Un  programme  unique  de  lundi  à  dimanche,  le  programme  est  NON  
personnalisable. 
 

 
 

De 00:00 à 01:00  Fonctionnement en mode confort     

De 01:00 à 07:00  Fonctionnement en mode ECO        

De 07:00 à 24:00  Fonctionnement en mode confort           
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P2:  Un  programme  unique  de  lundi  à  vendredi,  le  programme  est  NON  
personnalisable. 
 

 
 

De 00:00 à 01:00 Fonctionnement en mode confort      

De 01:00 à 05:00 Fonctionnement en mode ECO   

De 05:00 à 09:00 Fonctionnement en mode confort          

De 9:00 à 19:00 Fonctionnement en mode ECO       

De 19:00 à 24:00 Fonctionnement en mode confort        
 
 
P2:  Un  programme  unique  de  samedi  à  dimanche,  le  programme  est  NON  
personnalisable. 
 

 
 

De 00:00 à 01:00 Fonctionnement en mode confort          

De 01:00 à 08:00 Fonctionnement en mode ECO        

De 08:00 à 11:00 Fonctionnement en mode confort        
 

De 11:00 à 13:00 Fonctionnement en mode ECO   

De 13:00 à 16:00 Fonctionnement en mode confort          

De 16:00 à 20:00 Fonctionnement en mode ECO        

De 20:00 à 24:00 Fonctionnement en mode confort          
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P3: Un programme unique de lundi à vendredi, le programme est personnalisable. 
 

 
 

De 00:00 à 01:00 Fonctionnement en mode confort     

De 01:00 à 05:00 Fonctionnement en mode ECO      

De 05:00 à 09:00 Fonctionnement en mode confort           

De 09:00 à 12:00 Fonctionnement en mode ECO        

De 12:00 à 16:00 Fonctionnement en mode confort          

De 16:00 à 18:00 Fonctionnement en mode ECO        

De 18:00 à 24:00 Fonctionnement en mode confort          
 
 
P3: Un programme unique de samedi à dimanche, le programme est 
personnalisable. 
 

 
 

De 00:00 à 01:00 Fonctionnement en mode confort           

De 01:00 à 05:00 Fonctionnement en mode ECO        

De 05:00 à 24:00 Fonctionnement en mode confort     
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6 / Modification du programme 3.       
 

•    Quand votre appareil est en veille, appuyer sur le bouton environ 3 
secondes  
pour choisir le jour.  

•    Sur l’écran le symbole - Lundi apparait, appuyer sur ou  pour 
choisir le  jour (de d1 à d7) 
 

1 2 3 4 5 6 7 
Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche 

 

Une fois votre choix fait appuyer sur pour confirmer et passer au règlage des  
heures. 

•    Commencer par la première heure appuyer sur pour choisir le 
mode 

de fonctionnement pendant cette heure. Chaque impulsion sur  permet de  
changer de mode (confort, Economique, hors gel).  

•    Une fois votre mode de chauffe choisi pour la première heure appuyer sur  

pour valider votre choix et passer à l’heure suivante, ainsi de suite jusqu’à 
23h. 

•    Une fois la dernière heure de  -(Lundi) programmée,  -mardi apparait 
sur l’écran, répétez l’opération précédente pour régler chaque heure du jour Mardi.  
Faire ceci pour tous les jours de la semaine. Une fois le dernier jour programmé  

 – dimanche, le logo s’affiche sur l’écran, votre radiateur fonctionne 

alors sous le programme que vous venez de faire. 
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7 / Fonctionnement de la minuterie. 
 

Appuyer une fois sur le bouton le symbole “ ” clignote à l’écran. 

ajuster la minuterie, de 0 à 9h avec les boutons et  . Attendez 3 
secondes et la minuterie sera terminée. 
Infos : Si vous appuyez à nouveau sur l'icône de la minuterie, vous entrerez dans la 
sélection rapide de 0h-2h-4h-8h. 
 
8 / Fonction fenêtre ouverte. 
 
Pour activer la fonction fenêtre ouverte, appuyer simultanément sur les boutons          

et ,   s’affiche sur l’écran pendant 3 secondes puis disparait. 
Quand vous aérez la pièce où se trouve votre radiateur, la température chute  

brusquement. Le radiateur se coupe automatiquement et le logo clignote sur  
l’écran. 

Une  fois  que  vous  refermez  vos  fenêtres,  pressez  le  bouton pour  que  le  
radiateur se remette en marche. Sans action de votre part le radaiteur se remettra  
automatiquement en marche après 20 min.  
Pour désactiver la fonction fenêtre ouverte, appuyer simultanément sur les boutons     

 et .  s’affiche sur l’écran pendant 3 secondes puis disparait. 
 
9 / Fonctionnement de la soufflerie. 
 

Appuyer une fois sur le bouton pour mettre en route la soufflerie de votre  

appareil. Le logo  s’allume sur votre écran. 

Appuyer une nouvelle fois sur pour arrêter la soufflerie. L’écran affiche alors 
un  
compte à rebours de 30 sec nécessaire pour évacuer l’air chaud résiduel de 
l’appareil  

et augmenter sa durée de vie.  Le logo disparait de l’écran. 
 
Remarque : lorsque la température cible est inférieure à la température ambiante, le 
ventilateur ne peut fonctionner qu'avec un ventilateur froid et sans compte à rebours 
de 30 secondes. 
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10 / Spécifications techniques. 
 

Modèle Puissance du sèche-
serviettes 

Puissance de la 
soufflerie 

WTSSF1500-2IN 500W 1000W 
WTSSF1750-2IN 750W 1000W 

 
V. NETTOYAGE & MAINTENANCE 
 
•    Déconnectez toujours la source d’alimentation avant tout nettoyage ou entretien. 
•    Nettoyez la paroi extérieure de l’appareil en la frottant délicatement avec un 
chiffon doux et mouillé, avec ou sans solution savonneuse. 
•    ATTENTION: Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le manipuler et 
de le nettoyer. 
•    Afin d’éviter tout risque d’incendie et/ou d’électrocution, ne faites pas couler de 
l’eau ni tout autre liquide à l’intérieur de l’appareil.  
•    Nous recommandons un nettoyage périodique de la grille afin d’enlever la  
poussière ou les saletés qui se seraient accumulées à l’intérieur ou à l’extérieur de  
l’appareil. 
•    Avertissement: Ne jamais utiliser de détergent, d’agents chimiques ou de solvants  
car cela pourrait endommager les parties plastiques. 
 
VI. CONDITIONS DE GARANTIE 
 
Il est donc garanti 2 ans à compter de la date d’achat. Conservez votre ticket de  
caisse qui fera office de justificatif d’achat. 
En cas de dysfonctionnement, retournez impérativement votre produit dans votre  
point de vente. 
 

 

Les déchets électriques ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers.  

Veuillez les recycler dans les centres appropriés. Contactez les 
autorités locales ou le détaillant pour toute question sur le 

recyclage. 
 

 
 
 
 

WARM TECH 

81, rue de gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 

2023 
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NL    HANDDOEKVERWARMER MET 
VLOEISTOF 

 

 

Lees de handleiding altijd zorgvuldig door voordat u uw apparaat in 
elkaar zet en gebruikt en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 

 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 
LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT 
VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT. 
 
• Gebruik deze heater niet in de directe omgeving van een bad, douche of zwembad. 
• Gebruik deze heater niet als hij is gevallen. 
• Niet gebruiken als er zichtbare tekenen van schade aan de heater zijn. 
• Gebruik deze heater op een horizontaal en stabiel oppervlak, of bevestig hem 
eventueel aan de muur. 
 
WAARSCHUWING: Gebruik deze kachel niet in kleine ruimtes waar personen 
aanwezig zijn die de ruimte niet zelfstandig kunnen verlaten, tenzij er constant 
toezicht is. 
 
WAARSCHUWING: Houd textiel, gordijnen of andere brandbare materialen op 
minstens 1 m afstand van de luchtuitlaat om het risico op brand te verkleinen. 
 
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan 
ervaring of kennis, mits ze goed worden begeleid. volledige veiligheid aan hen is 
gegeven en als de betrokken risico's zijn begrepen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 
• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze continu 
onder toezicht staan. 
Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in- of uitschakelen als het 
apparaat in een normale gebruikspositie is geplaatst of geïnstalleerd en als deze 
kinderen onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige en 
veilige gebruik van het apparaat. ze begrijpen 
mogelijke gevaren. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, 
afstellen, schoonmaken of gebruikersonderhoud uitvoeren. 
LET OP - Onderdelen van dit product kunnen zeer heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Speciale aandacht moet worden besteed aan de aanwezigheid van 
kinderen en kwetsbare mensen. 
• In de vaste draagrail moet een ontkoppelingsmiddel met een 
contactopeningsafstand van alle polen worden voorzien in overeenstemming met de 
installatieregels. 
• Controleer of het voltage aangegeven op het typeplaatje van het apparaat 
overeenkomt met dat van uw elektrische installatie. Is dit niet het geval, neem dan 
contact op met uw dealer en sluit het apparaat niet aan. 
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• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en moet worden gebruikt volgens 
de instructies in de handleiding. 
• Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. 
Gebruik het apparaat nooit als het snoer, de stekker of het apparaat beschadigd is. 
• Het apparaat mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst. 
• Het netsnoer mag in geen geval in contact komen met de hete onderdelen van het 
apparaat. 
• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof. 
• Houd het apparaat op minimaal één meter afstand van brandbare voorwerpen zoals 
gordijnen, textiel etc. 
• Reinig het apparaat niet met schurende chemicaliën. 
• Steek geen puntige metalen voorwerpen of uw vingers in het apparaat om schade 
aan het apparaat en het risico op elektrische schokken te voorkomen. 
• Gebruik nooit andere accessoires dan die geleverd en aanbevolen door de 
fabrikant. Dit kan gevaarlijk zijn en kan het apparaat beschadigen. 
• Repareer het apparaat nooit zelf. U verliest het voordeel van de garantie. Zoals elk 
elektrisch apparaat moet het worden gerepareerd door een gekwalificeerd persoon. 
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, 
zijn klantenservice of gelijkaardig gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen. 
• Een reparatie waarbij de radiator moet worden geopend, kan alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn distributienetwerk. 
• In de vaste draagrail moet volgens de installatieregels een middel tot ontkoppeling 
van het voedingsnet worden voorzien met een contactopeningsafstand van alle 
polen. 
• Gebruik deze heater niet in de buurt van een bad, douche of zwembad. 
• WAARSCHUWING: om gevaar voor zeer jonge kinderen te voorkomen, wordt 
aanbevolen dit apparaat zo te installeren dat de onderste verwarmingsbalk zich 
minstens 600 mm boven de vloer bevindt. 
• Deze heater is gevuld met een precieze hoeveelheid speciale olie. Reparaties 
waarbij de olietank moet worden geopend, mogen alleen worden uitgevoerd door de 
fabrikant of zijn klantenservice, die normaliter moet worden gecontacteerd in geval 
van een olielekkage. 
• Houd u bij het afdanken van de kachel aan de voorschriften met betrekking tot het 
afvoeren van olie. 
• LET OP: Om elk gevaar door het onbedoeld resetten van de thermische beveiliging 
te voorkomen, mag dit apparaat niet worden gevoed door middel van een externe 
schakelaar, zoals een timer, of worden aangesloten op een circuit dat regelmatig 
wordt ingeschakeld. in- en uitgeschakeld door de elektriciteitsleverancier. 
 
DE FABRIKANT KAN NIET VERANTWOORDELIJK WORDEN GESTELD VOOR 
MISBRUIK VAN HET APPARAAT. BEWAAR DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 
 
Zie voor de informatie voor de installatie de onderstaande paragraaf in de 
handleiding. 
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BESCHRIJVING VAN SYMBOLEN 
 
Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om de aandacht te 
vestigen op mogelijke gevaren. Veiligheidssymbolen en bijbehorende uitleg moeten 
volledig begrepen worden. Waarschuwingen op zich sluiten geen risico's uit en 
kunnen de juiste maatregelen ter voorkoming van ongevallen niet vervangen. 
 

 

Voldoet aan de Europese regelgeving die van toepassing is op 
het product.  

 

Klasse II-symbool: Dit symbool geeft aan dat uw apparaat 
dubbel geïsoleerd is. Het mag niet geaard zijn. 

 

Het symbool van de doorgekruiste bak geeft aan dat het product 
gesorteerd moet worden. Het moet worden gerecycled in 
overeenstemming met de lokale milieuvoorschriften voor afval. 
Door producten met dit pictogram te sorteren, helpt u de 
hoeveelheid verbrand of begraven afval te verminderen en 
eventuele negatieve gevolgen voor de menselijke gezondheid 
en het milieu te verminderen. 

 
I. INSTALLATIE 

 
• Opgelet: dit apparaat mag enkel geïnstalleerd worden in volume 2 of buiten volume 
van een badkamer in overeenstemming met de vereisten van de Franse elektrische 
installatienorm NF C 15-100. 
• Opmerking: Het onderstaande diagram is alleen als voorbeeld gegeven. 
• ALLEEN BINNENSHUIS TE GEBRUIKEN. 
• In de vaste draagrail moet volgens de installatieregels een middel tot ontkoppeling 
van het voedingsnet worden voorzien met een contactopeningsafstand van alle 
polen. 
• Opgelet: Het is absoluut noodzakelijk om de stroom vooraf af te sluiten en de twee 
geleiders van de voedingskabel H05VV-F 3x1,0 mm² aan te sluiten op een 
aansluitdoos, rekening houdend met de onderstaande polariteiten: 
- Fase: Bruin 
- Neutraal: blauw 
• De minimale afmetingen moeten gerespecteerd worden. 
- Minimale hoogte 80 cm. 
- Afstand tussen de zijkant en een hoek van de muur: min. 150 mm. 
• Vraag bij twijfel advies aan een ervaren elektricien voordat u de installatie zelf 
uitvoert om gevaar te voorkomen. 
• Aarding is verboden. 
- De installatie moet zijn uitgerust met een meerpolige uitschakelinrichting met een 
contactopeningsafstand van minimaal 3 mm. 
- Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant, zijn klantenservice of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar 
te voorkomen. 
- In vochtige ruimtes zoals badkamers en keukens moet de aansluitdoos minimaal 
100 cm van de vloer geplaatst worden. 
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BEVESTIG DE RADIATOR AAN DE MUUR 
• LET OP: zorg er na plaatsing van de radiator voor dat uw installatie stabiel en 
duurzaam is. 
• De installatie moet worden uitgevoerd volgens de regels en volgens de normen die 
van kracht zijn in het land van installatie (NFC 15100 voor Frankrijk). 
• Respecteer de minimale afstanden tot obstakels voor de plaatsing van het toestel. 
Minimaal 15 cm tussen de radiator en de muur of het plafond en 60 cm vanaf de 
vloer. 
• Installeer het apparaat niet: 
- In een tocht die de regulering ervan kan verstoren (onder gecentraliseerde 
mechanische ventilatie, enz.). 
- Onder een vast stopcontact. 
- In volume 1 van de badkamers. 
- In deel 2 als de bediening van de bedieningselementen mogelijk is door een 
persoon die de douche of het bad gebruikt. 

 

 
FR NL 

Hors volume Exclusief volume 
Volume 1 Volume 1 
Volume 2 Volume 2 

Sol fini Afgewerkte vloer 
Volume caché Verborgen volume 

 
Installatie van de handdoekdroger aan de badkamermuur. 
 
BELANGRIJK: 
De handdoekverwarmer kan alleen in de volgende ruimtes worden 
geïnstalleerd: 
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- Volume 2 
- Exclusief volume 

 
II. BESCHRIJVING 
 

 
 
DE BEVESTIGINGSKIT BEVAT: 
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III. MUURBEVESTIGING 
 
installatie patroon: 

 
 
 
 

 

 

In de doos vindt u het patroon om 
de gaten voor de bevestigingen 

van uw apparaat te boren. 
Plaats hem op de juiste manier 

tegen de muur waar je je 
handdoekdroger wilt installeren. 
R e s p e c t e r de g e a r m e n t 

s b e t e n t e r gaten en de 
veiligheidsafstanden met de 

omringende muren en meubels. 
De afstand tussen de onderste 

gaten en de grond moet minimaal 
780 mm zijn. 
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Nadat de gaten correct zijn geboord: 
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1. Steek de pluggen C in de gaten. 
2. Plaats de lange beugels G over de bovenste gaten. Bevestig ze met behulp van 
de schroeven B. Het gat in de steun naar boven gericht. 
3. Plaats de korte beugels H over de onderste gaten. Zet ze vast met schroeven B. 
Het gat in de steun naar beneden gericht. 
4. Plaats de bevestigingsmiddelen F in de steunen G, zet ze vast met de schroeven 
E en moeren K. 
5. Bevestig de handdoekbeugel door deze tussen de bevestigingen F en de 
afstandhouders J te plaatsen. Zorg ervoor dat het smalste deel van de afstandhouder 
C naar de binnenkant van de radiator wijst. 
6. Richt alles met behulp van de schroeven D en dek ze af met de schroefdoppen I. 
 
INBEDRIJFSTELLING 
1. Controleer of het apparaat wordt gevoed door het elektriciteitsnet, test vervolgens 
de verschillende functies van de thermostaat en pas de gewenste temperatuur aan. 
2. Controleer bij een storing in de werking of het apparaat wordt gevoed door het 
elektriciteitsnet. Als het apparaat goed van stroom wordt voorzien en niet goed werkt, 
waarschuw dan uw installateur of de aannemer. 
 
IV. GEBRUIK 
 
1 / Bedieningspaneel en display 

 
 
 
De 6 Knoppen van het toetsenbord: 

  Op standby 

  Aanjager inschakelen / modus selecteren 

  Temperatuurregeling +: Druk op deze knop voor een snelle verhoging van de 
temperatuur. 
Deze knop wordt ook gebruikt om de tijdvakken te selecteren bij het instellen van het 
dagelijkse dagschema. 

 Temperatuuraanpassing -: Druk op deze knop voor een snelle verlaging van 
de temperatuur. Deze knop wordt ook gebruikt om de tijdvakken te selecteren bij het 
instellen van de dagprogrammering. 
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 Instellen van de tijd/timer 
 
 

 Aanzetten / dag ervoor 

 Comfort-modus 

 Eco-modus 

 Verwarmingsindicator 

 Windtunnel in werking 
 
2 / Snelle start 
• Zodra uw apparaat correct is geïnstalleerd en op het lichtnet is aangesloten, drukt u 
op de schakelaar achter uw apparaat om het in te schakelen. Er klinkt een kort geluid 

en de knop  brandt, staat het toestel in stand-by. 

•    Om door te duwen  om de handdoekdroger aan te zetten. 
• Bij de eerste start is het apparaat als volgt ingesteld 
(LET OP: Als de standaardinstellingen afwijken, komt dat alleen doordat het apparaat 
na productie op kwaliteit is getest.): 
• Verwarmingsmodus: comfort 
• Ingestelde temperatuur: 25°C 
• Datum: 1 (maandag) 
• Tijd: 00:00 (Uit) 
• Openraamfunctie: Uit 
• Timer: Uit 

•    Druk nogmaals op om het apparaat uit te schakelen , het apparaat staat in 
stand-by. 
 
3 / Tijd en datum instellen: 
Om het apparaat in programmeermodus P1/P2/P3 te kunnen gebruiken, moet u de 
tijd en datum instellen. Programmeren kan pas na het instellen van de tijd. 
Als uw apparaat in stand-by staat, om de tijd te wijzigen: houd de knop ingedrukt 

 ongeveer 3 seconden ingedrukt om de tijd te wijzigen. 

•    Op het scherm het symbool “  ” verschijnt, drukt u op  Of  om de 
dag te kiezen (van 1 tot 7) 
 

1 2 3 4 5 6 7 
Maandag Dinsdag Woensdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag 
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•    Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en verder te 

gaan met het instellen van de uren. Het symbool  verschijnt op het scherm. 

Om door te zetten  Of  om de tijd te kiezen. 

•    Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en verder te 

gaan met het instellen van de minuten. Het symbool verschijnt op het scherm. 

•    Om door te duwen  Of  om de minuten te kiezen. 

•    Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  af te maken. 
 

 

Bij stroomuitval slaat het apparaat de ingestelde tijd niet op 
in het geheugen. 
Bij het herstarten moet u de procedure opnieuw starten. 

 
4 / Mode selectie: 
 

•    pauzeknop  ongeveer 3 seconden ingedrukt, drukt u op          Of 

 om de gewenste modus of het gewenste schema te selecteren. 
 

 

Druk nogmaals om uw keuze te bevestigen  of wacht 10 seconden voor 
automatische validatie. 

•   Comfortmodus: Constante temperatuur instelbaar tussen 5°C en 35°C. 

Verstelbaar met knopen  En . 
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•   Economy-modus Constante temperatuur instelbaar tussen 1°C en 31°C. 4°C 

lager dan de comfortmodus. Verstelbaar met knopen  En  . 

•    Vorstbeveiligingsmodus: het logo  verschijnt op het scherm. Temperatuur 
van 7°C niet wijzigbaar. 
 

 

De temperaturen in de ECO- en COMFORT-modus zijn 
gekoppeld. De wijziging van een van de twee veroorzaakt 
de wijziging 
automaat aan de andere kant. 4°C lager dan in de 
COMFORT-modus. 

 
5 / Beschrijving van de programma's P1/P2/P3. 
 

 

LET OP: Bij het allereerste gebruik moet u eerst de tijd 
instellen. De thermostaat heeft de tijd nodig voor de 
werking van het programma. 

 
P1:  Een enkel programma van maandag tot zondag, het programma is NIET 
aanpasbaar. 

 
 

Van 00:00 tot 01:00 Werking in comfortmodus    

Van 01:00 tot 07:00 Werking in ECO-modus        

Van 07:00 tot 24:00 Werking in comfortmodus           
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P2:  Een enkel programma van maandag tot vrijdag, het programma is NIET 
aanpasbaar. 

 
 

Van 00:00 tot 01:00 Werking in comfortmodus   

Van 01:00 tot 05:00 Werking in ECO-modus   

Van 05:00 tot 09:00 Werking in comfortmodus       

9.00 uur tot 19.00 uur Werking in ECO-modus  

Van 19:00 tot 24:00 Werking in comfortmodus       
 
 
P2:  Een uniek programma van zaterdag tot zondag, het programma is NIET 
aanpasbaar. 

 
 

Van 00:00 tot 01:00 Werking in comfortmodus       

Van 01:00 tot 08:00 Werking in ECO-modus       

Van 08:00 tot 11:00 Werking in comfortmodus     
 

Van 11:00 uur tot 13:00 uur Werking in ECO-modus   

Van 13:00 uur tot 16:00 uur Werking in comfortmodus          

Van 16:00 uur tot 20:00 uur Werking in ECO-modus        

Van 20.00 uur tot 24.00 uur Werking in comfortmodus          
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P3: Een uniek programma van maandag tot vrijdag, het programma is aanpasbaar. 
 

 
 

Van 00:00 tot 01:00 Werking in comfortmodus  

Van 01:00 tot 05:00 Werking in ECO-modus   

Van 05:00 tot 09:00 Werking in comfortmodus          

Van 09:00 tot 12:00 Werking in ECO-modus     

Van 12:00 uur tot 16:00 uur Werking in comfortmodus        

Van 16:00 uur tot 18:00 uur Werking in ECO-modus      

Van 18:00 uur tot 24:00 uur Werking in comfortmodus     
 
 
P3: Een uniek programma van zaterdag tot zondag, het programma is aanpasbaar. 
 

 
 

Van 00:00 tot 01:00 Werking in comfortmodus          

Van 01:00 tot 05:00 Werking in ECO-modus  

Van 05:00 tot 24:00 Werking in comfortmodus  
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6 / Wijzig programma 3. 
 

Wanneer uw apparaat in stand-by staat, drukt u op de knop  ongeveer 3 
seconden om de dag te kiezen. 

•    Op het scherm het symbool - Maandag verschijnt, druk op  Of  
om de dag te kiezen (van d1 tot d7) 
 

1 2 3 4 5 6 7 
Maandag Dinsdag Woensdag Donderdag Vrijdag Zaterdag Zondag 

 

Nadat u uw keuze heeft gemaakt, drukt u op  om te bevestigen en verder te 
gaan met het instellen van de uren. 

•    Begin met het eerste uur  doorzetten  modus kiezen 

operatie tijdens dat uur. Elke puls aan  gebruikt om van modus te veranderen 
(comfort, economie, vorstbeveiliging). 

•    Zodra uw verwarmingsmodus voor het eerste uur is gekozen  doorzetten 

 om uw keuze te bevestigen en naar het volgende uur te gaan, enzovoort tot 
23 uur. 

Eenmaal het laatste uur van  -(maandag) gepland,  - Dinsdag verschijnt 
op het scherm, herhaal de vorige handeling om elk uur van de dag voor dinsdag in te 
stellen. 
Doe dit voor elke dag van de week. Eenmaal de laatste geplande dag 

 Zondag, het logo  wordt weergegeven op het scherm, uw radiator 

werkt dan onder het programma  wat je net deed. 
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7 / Timerbediening. 
 

Druk één keer op de knop  het symbool “ ” knippert op het scherm. 

pas de timer aan, van 0 tot 9 uur met de knoppen  En  .  
Wacht 3 seconden en de timer is klaar. 
Informatie : Als u nogmaals op het timerpictogram drukt, wordt de snelle selectie van 
0h-2h-4h-8h ingevoerd. 
 
8 / Open raam functie. 
 
Druk tegelijkertijd op de knoppen om de open raamfunctie te activeren 

 En ,    verschijnt gedurende 3 seconden op het scherm en 
verdwijnt dan. 
Wanneer je de ruimte ventileert waar je radiator staat, daalt de temperatuur 

plotseling. De radiator schakelt automatisch uit en het logo  knippert op het 
scherm. 

Zodra u uw vensters sluit, drukt u op de knop  om de kachel opnieuw te 
starten. Zonder enige actie van uw kant start de heater na 20 minuten automatisch 
weer op. 

Om de openraamfunctie uit te schakelen, drukt u tegelijkertijd op de knoppen  

En .   verschijnt gedurende 3 seconden op het scherm en verdwijnt dan. 
 
 
9 / Werking van de ventilator. 

Druk één keer op de knop  om de ventilator van uw te starten 

toestel. Het logo  licht op op je scherm. 

Druk nogmaals  om de ventilator te stoppen. Het scherm toont dan een 
30 seconden aftellen nodig om resterende hete lucht uit het apparaat te verwijderen 

en de levensduur te verlengen. Het logo  verdwijnt van het scherm. 
 
Opmerking: wanneer de doeltemperatuur lager is dan de kamertemperatuur, kan de 
ventilator alleen werken met een koele ventilator en wordt er niet 30 seconden 
afgeteld. 
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10 / Technische specificaties. 
 

Model Handdoekdroger 
vermogen 

Ventilator vermogen 

WTSSF1500-2IN 500W 1000W 
WTSSF1750-2IN 750W 1000W 

 
V. REINIGING & ONDERHOUD 
 
• Koppel altijd de stroombron los voor reiniging of onderhoud. 
• Maak de buitenwand van het apparaat schoon door er zachtjes over te wrijven met 
een zachte, vochtige doek, met of zonder zeepoplossing. 
• LET OP: Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het aanraakt en reinigt. 
• Om elk risico op brand en/of elektrische schokken te voorkomen, mag u geen water 
of andere vloeistoffen in het apparaat morsen. 
• We raden aan om de grill regelmatig schoon te maken om stof of vuil te verwijderen 
dat zich binnen of buiten het apparaat heeft opgehoopt. 
• Waarschuwing: Gebruik nooit reinigingsmiddelen, chemische middelen of 
oplosmiddelen, aangezien dit de kunststof onderdelen kan beschadigen. 
 
VI. GARANTIEVOORWAARDEN 
 
Het is daarom gegarandeerd voor 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Bewaar uw 
kassabon, deze dient als aankoopbewijs. 
Bij een storing dient u uw product terug te brengen naar uw verkooppunt. 
 

 

Elektrisch afval hoort niet bij het huisvuil. 
Recycle ze alstublieft bij de juiste centra. Neem contact op met 

de plaatselijke autoriteiten of de verkoper als u vragen hebt 
over recycling. 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

WARM TECH 

81, rue de gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 

2023 
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GB TOWEL HEATER WITH FLUID 
 

Always read this instruction manual before installing or using your 
appliance and always keep for future reference. 

 
IMPORTANT SAFETY REQUIREMENTS 
 
READ THIS INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE FIRST USE OF THE 
APPLIANCE. 
 
• Do not use this heater in the immediate vicinity of a bath, shower or swimming pool. 
• Do not use this heater if it has been dropped. 
• Do not use if there are visible signs of damage to the heater. 
• Use this heater on a horizontal and stable surface, or fix it to the wall, as the case 
may be. 
 
WARNING: Do not use this heater in small rooms when occupied by persons unable 
to leave the room on their own, unless constant supervision is assured. 
 
WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains or other flammable 
materials at least 1 m away from the air outlet. 
 
• This device can be used by children aged at least 8 years and by people with 
reduced physical, sensory or mental capacities or lacking in experience or 
knowledge, if they are properly supervised. )s or if instructions relating to the use of 
the appliance in complete safety have been given to them and if the risks involved 
have been apprehended. 
Children should not play with the device. Cleaning and user maintenance shall not be 
carried out by children without supervision. 
• Children under 3 years of age should be kept away unless continuously supervised. 
Children between the ages of 3 and 8 can only switch the appliance on or off, 
provided that the latter has been placed or installed in a normal position of use and 
that these children are supervised or have received instructions on how to use the 
appliance safely and understand them 
potential hazards. Children between the ages of 3 and 8 should not plug in, adjust, 
clean the appliance, or perform user maintenance. 
CAUTION - Parts of this product can become very hot and cause burns. Special care 
should be taken in the presence of children and vulnerable people. 
• A means of disconnection having a contact opening distance of all poles must be 
provided in fixed trunking in accordance with the installation rules. 
• Check that the voltage indicated on the device's nameplate corresponds to that of 
your electrical installation. If this is not the case, contact your dealer and do not 
connect the device. 
• This appliance is intended for household use and to be used according to the 
instructions in the manual. 
• Regularly check the condition of the power cord. 
Never use the appliance if the power cord, plug or appliance is damaged. 
• The device should not be placed directly below a power outlet. 
• Under no circumstances should the power cord come into contact with the hot parts 
of the appliance. 
• Never immerse the appliance in water or any other liquid. 
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• Keep the device at a minimum distance of one meter from flammable objects such 
as curtains, textiles, etc. 
• Do not clean the device with abrasive chemicals. 
• Do not insert pointed metal objects or your fingers into the device to avoid 
damaging it and avoiding any risk of electric shock. 
• Never use accessories other than those delivered and recommended by the 
manufacturer. This can be dangerous and may damage the device. 
• Never repair the device yourself. You will lose the benefit of the warranty. Like any 
electrical device, it must be repaired by a qualified person. 
If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-
sales service or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
• A repair requiring the opening of the radiator can only be carried out by the 
manufacturer or its distribution network. 
• A means of disconnection from the supply network having a contact opening 
distance of all poles must be provided in the fixed trunking in accordance with the 
installation rules. 
• Do not use this heater near a bath, shower or swimming pool. 
• WARNING: To avoid danger to very young children, it is recommended that this 
appliance be installed so that the lowest heating bar is at least 600 mm above the 
floor. 
• This heater is filled with a precise amount of special oil. Repairs requiring the 
opening of the oil tank must only be carried out by the manufacturer or its after-sales 
service, which normally must be contacted in the event of an oil leak. 
• When the heater is scrapped, observe the regulations regarding the disposal of oil. 
• CAUTION: In order to avoid any danger due to the inadvertent resetting of the 
thermal cut-out, this appliance must not be supplied by means of an external switch, 
such as a timer, or be connected to a circuit which is regularly switched on. switched 
on and off by the electricity supplier. 
 
THE MANUFACTURER CANNOT BE HELD RESPONSIBLE FOR THE MISUSE 
OF THE DEVICE. KEEP THIS MANUAL CAREFULLY FOR FUTURE 
REFERENCE. 
 
As regards the information for installation, refer to the paragraph below in the 
manual. 
 
DESCRIPTION OF SYMBOLS 

 
The use of symbols in this manual is intended to draw attention to possible hazards. 
Safety symbols and accompanying explanations must be fully understood. Warnings 
in themselves do not eliminate risks and cannot replace correct accident prevention 
measures. 
 

 

Complies with European regulations applicable to the product. 

 

Class II symbol: This symbol indicates that your appliance has 
double insulation. It should not be grounded. 
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The symbol of the crossed-out bin indicates that the product 
must be sorted. It should be recycled in accordance with local 
environmental waste regulations. By sorting products bearing 
this pictogram, you are helping to reduce the volume of 
incinerated or buried waste, and to reduce any negative impact 
on human health and the environment. 

 
I. INSTALLATION 

 
• Warning: this device must be installed only in volume 2 or outside volume of a 
bathroom in accordance with the requirements of the French electrical installation 
standard NF C 15-100. 
• Note: The diagram below is given as an example only. 
• INDOOR USE ONLY. 
• A means of disconnection from the supply network having a contact opening 
distance of all poles must be provided in the fixed trunking in accordance with the 
installation rules. 
• Attention: It is essential to cut off the current beforehand and connect the two 
conductors of the H05VV-F 3x1.0mm² power supply cable to a connection box, 
respecting the polarities below: 
- Phase: Brown 
- Neutral: Blue 
• The minimum dimensions must be respected. 
- Minimum height 80 cm. 
- Distance between the side and a corner of the wall: min. 150 mm. 
• If in doubt, seek advice from an experienced electrician before carrying out the 
installation yourself to avoid a hazard. 
• Grounding is prohibited. 
- The installation must be equipped with an omnipolar cut-off device with a contact 
opening distance of at least 3 mm. 
- If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-
sales service or a similarly qualified person in order to avoid a hazard. 
- In humid rooms such as bathrooms and kitchens, the connection box must be 
installed at least 100 cm from the floor. 

 
FIX THE RADIATOR TO THE WALL: 
• ATTENTION: Once the radiator is installed, make sure that your installation is 
stable and durable. 
• The installation must be carried out according to the rules and in accordance with 
the standards in force in the country of installation (NFC 15100 for France). 
• Respect the minimum distances from obstacles for the location of the appliance. At 
least 15cm between the radiator and the wall or ceiling and 60cm from the floor. 
• Do not install the device: 
- In a draft likely to disturb its regulation (under Centralized Mechanical Ventilation, 
etc.). 
- Under a fixed power socket. 
- In volume 1 of the bathrooms. 
- In volume 2 if the manipulation of the controls is possible by a person using the 
shower or the bathtub. 
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Installation of the towel dryer on the bathroom wall. 
 
IMPORTANT: 
The towel warmer can only be installed in the following areas: 
-Volume 2 
- Excluding volume 
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II. DESCRIPTION 
 

 
 
INSTALLATION ON THE WALL: 
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III. WALL MOUNTING 
 
Installation pattern: 

 
 
 
 

 

 

Inside the box you will find the 
pattern to drill the holes for the 

fixings of your device. 
Place it correctly against the wall 

where you want to install your 
towel dryer. 

R e s p e c t e r t h e g e a r m e n 
t s b e t e n t e r holes as well as 

the safety distances with the 
surrounding walls and furniture. 
The distance between the lower 
holes and the ground must be a 

minimum of 780 mm. 
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Once the holes are properly drilled: 
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1. Insert the dowels C into the holes. 
2. Place the long brackets G over the top holes. Fix them using the screws B. The 
hole on the support facing upwards. 
3. Place the short brackets H over the bottom holes. Secure them using screws B. 
The hole on the support facing down. 
4. Insert the fasteners F into the supports G, secure them using the screws E and 
nuts K. 
5. Fix the towel rail by placing it between the fixings F and the spacers J. Make sure 
that the narrowest part of the spacer C faces the inside of the radiator. 
6. Aim everything using the screws D and cover them with the screw covers I. 
 
COMMISSIONING 
1. Check that the appliance is powered by the electrical network, then test the various 
functions of the thermostat and adjust the setpoint temperature. 
2. In the event of an operating anomaly, check that the device is powered by the 
electrical network. If the device is properly powered and does not work properly, 
notify your installer or the builder. 
 
IV. INSTRUCTIONS FOR USE 
 
1 / ) Control panel and screen 
 

 
 
 
 
6 Button: 

  Standby 

  Fan heater function & Mode selection 

 Temperature adjustment +: Press this button for a rapid increase in 
temperature. 
This button is also used to select the time slots when setting the daily daily schedule. 
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 Temperature adjustment -: Press this button for a rapid decrease in 
temperature. This button is also used to select the time slots when setting the daily 
programming. 

 Setting the time / timer 
 
 

 On/Standby 

 Comfort Mode 

 ECO mode 

 Heating indicator 

 Wind tunnel in operation 
 
2 / Quick Start 
Once your device is correctly installed and connected to the mains, press the switch 

located behind your device to switch it on. A short sound is heard and the button  
lights up, the unit is in standby. 

•    To push on  to turn on the towel dryer. 
• When first started, the device is set as follows 
(ATTENTION: If the default settings are different, it is only because the unit was 
quality tested after production.): 
• Heating mode: comfort 
• Set temperature: 25°C 
• Date: 1 (Monday) 
• Time: 00:00 (Off) 
• Open window function: Off 
• Timer: Off 

•    To switch off the device press again , the device is in standby. 
 
3 / Setting the time and date: 
In order to be able to use the device in programming mode P1/P2/P3, you must set 
the time and date. Programming can only be done after setting the time. 
• When your device is on standby, To change the time: hold down the button 

 pressed for about 3 seconds to change the time. 

•    On the screen the symbol “  ” appears, press  Or  to choose the 
day (from 1 to 7) 
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1 2 3 4 5 6 7 

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
 

•    Once you have made your choice, press  to confirm and proceed to hour 

setting. The symbol  appears on the screen. 

•    Appears on the screen  Or  to choose the time. 

•    Once you have made your choice, press  to confirm and proceed to minute 

setting. The symbol appears on the screen  
 

•    Press and to set the current minute 

•    Once you have made your choice, press  to finish. 
 

 

In the event of a power outage, the device does not save the 
time setting in memory. 
You will have to start the procedure again when restarting. 

 
4 / Mode selection: 
 

•    hold button  pressed for about 3 seconds, press  Or  to select 
the desired mode or schedule. 
 

 

To confirm your choice press again  or wait 10 seconds for automatic 
validation. 

•   Comfort mode: Constant temperature adjustable between 5°C and 35°C. 

Adjustable with buttons and . 
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•   Economy mode Constant temperature adjustable between 1°C and 31°C. 

4°C lower than comfort mode. Adjustable with buttons and  . 

•    Frost protection mode: the logo  appears on the screen. Temperature of 
7°C not modifiable. 
 

 

ECO and COMFORT mode temperatures are linked. The 
modification of one of the two causes the modification 
automatic on the other. 4°C lower than in COMFORT mode. 

 
5 / Description of the programs P1/P2/P3. 
 

 

ATTENTION: During the very first uses you will have to set 
the time first. The thermostat needs the time for program 
operation. 

 
P1:  A single program from Monday to Sunday, the program is NOT customizable. 

 
 

From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode  

From 01:00 to 07:00 Operation in ECO mode  

From 07:00 to 24:00 Operation in comfort mode  
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P2:  A single program from Monday to Friday, the program is NOT customizable. 
 

 
 

From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode  

From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode  

From 05:00 to 09:00 Operation in comfort mode  

From 9:00 to 19:00 Operation in ECO mode  

From 19:00 to 24:00 Operation in comfort mode  
 
 
 
P2:  A unique program from Saturday to Sunday, the program is NOT customizable. 
 

 
 

From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode  

From 01:00 to 08:00 Operation in ECO mode  

From 08:00 to 11:00 Operation in comfort mode  
 

From 11:00 to 13:00 Operation in ECO mode  

From 13:00 to 16:00 Operation in comfort mode  

From 16:00 to 20:00 Operation in ECO mode  

From 20:00 to 24:00  Operation in comfort mode  
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P3: A unique program from Monday to Friday, the program is customizable. 
 

 
 

From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode  

From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode  

From 05:00 to 09:00 Operation in comfort mode  

From 09:00 to 12:00 Operation in ECO mode  

From 12:00 to 16:00 Operation in comfort mode  

From 16:00 to 18:00  Operation in ECO mode  

From 18:00 to 24:00  Operation in comfort mode  
 

 
 
P3: A unique program from Saturday to Sunday, the program is customizable. 
 
 

 
 

From 00:00 to 01:00 Operation in comfort mode  

From 01:00 to 05:00 Operation in ECO mode  

From 05:00 to 24:00 Operation in comfort mode  
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6 / Change program 3. 
 

•    When your device is on standby, press the button  about 3 seconds to 
choose the day. 

•    On the screen the symbol - Monday appears, press or  to 
choose the day (from d1 to d7) 
 

1 2 3 4 5 6 7 
Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 

 

Once you have made your choice, press  to confirm and proceed to hour 
setting. 

•    Start with the first hour  to push on  to choose mode 

operation during that hour. Every pulse on  used to change mode (comfort, 
economy, frost protection). 

•    Once your heating mode has been chosen for the first hour to push on 

 to confirm your choice and go to the next hour, and so on up to 23h. 
 

•    Once the last hour of  -(Monday) scheduled,  - Tuesday appears on 
the screen, repeat the previous operation to set each hour of the day for Tuesday. 
Do this for every day of the week. Once the last scheduled day 

 – Sunday, the logo  is displayed on the screen, your radiator is then 

operating under the program  what you just did. 
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7 / Timer operation. 

Press the button once  the symbol “ ” flashes on the screen. 

adjust the timer, from 0 to 9h with the buttons and  . 
Waiting 3 seconds and timer will be done. 
Info : If press the timer icon again,it will enter the quick selection of 0h-2h-4h-8h. 
 
8 / Open window function. 
 
To activate the open window function, simultaneously press the buttons        

and ,    appears on the screen for 3 seconds and then 
disappears. 
When you ventilate the room where your radiator is located, the temperature drops 

suddenly. The radiator switches off automatically and the logo  flashes on the 
screen. 

Once you close your windows, press the button  to restart the heater. Without 
any action on your part, the heater will automatically restart after 20 minutes. 
To deactivate the open window function, simultaneously press the buttons 

 and .   appears on the screen for 3 seconds and then 
disappears. 
 
9 / Operation of the blower. 
 

Press the button once  to turn on your device's blower. The logo  lights 
up on your screen. 

Press again  o stop the blower. The screen then displays a 30 second 
countdown necessary to evacuate the residual hot air from the device. 

and increase its lifespan. The logo  disappears from the screen. 
 
Note: When target temperature is lower than room temperature, the fan can only 
work with cool fan, and no 30 seconds countdown. 
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10 / Technical specifications. 
 

Model Towel dryer power Blower power 
WTSSF1500-2IN 500W 1000W 
WTSSF1750-2IN 750W 1000W 

 
V. CLEANING & MAINTENANCE 
• Always disconnect the power source before any cleaning or maintenance. 
• Clean the outer wall of the appliance by rubbing it gently with a soft, damp cloth, 
with or without a soapy solution. 
• CAUTION: Allow unit to cool completely before handling and cleaning. 
• To avoid any risk of fire and/or electric shock, do not spill water or any other liquid 
inside the appliance. 
• We recommend periodic cleaning of the grill to remove any dust or dirt that may 
have accumulated inside or outside the unit. 
• Warning: Never use detergents, chemical agents or solvents as this could damage 
the plastic parts. 
 
VI. WARRANTY CONDITIONS 
 
It is therefore guaranteed for 2 years from the date of purchase. Keep your receipt 
which will serve as proof of purchase. 
In the event of a malfunction, you must return your product to your point of sale. 
 

 

Electrical waste should not be disposed of with household 
waste. 

Please recycle them at the appropriate centers. Contact local 
authorities or the retailer if you have questions about recycling. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
WARM TECH 

81, rue de gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
 

Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 

2023 
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WTSSF1500-2IN1 
SN : 2023.05 :001~275 

 
WTSSF1750-2IN1 

SN : 2023.05 :001~300 
 
 

11.04.14511 
Date d’arrivée – Aankomstdatum - Arrival date – Ankunftsdatum: 25/08/2023 

Année de production  - Productiejaar - Production year  - Fertigungsjahr : 2023 
 

 

 
Regulation(EU) 2015/1188 

EN 60335-2-30 :2009+A11 :2012+A1 :2020+A12 :2020 
EN 60335-2-43 :2003+A1 :2006+A2 :2008 

EN 60335-1 :2012+A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019+A15 :2021 
EN 62233 :2008 

EN IEC 55014-1 :2021 
EN IEC 55014-2 :2021 

EN IEC 61000-3-2 :2019+A1 :2021 
EN 61000-3-3 :2013+A1 :2019+A2 :2021 
(EC) No 1275/2008 & (EU) No.801/2013 

EN 50564:2011 & IEC 62301:2011 
EN 60675:1995+A1:1998+A2:2018+A11:2019 

IEC 62321-3-1 :2013 
IEC 62321-4 :2013+AMD1:2017 

IEC 62321-5 :2013 
IEC 62321-7-1 :2015 
IEC 62321-7-2 :2017 

EN ISO 17075-1 :2017 
IEC 62321-6 :2015 
IEC 62321-8 :2017 

 
2014/35/EU(LVD) 

2014/30/EU(EMC) 
2015/863/EU(ROHS) 
1907/2006(REACH) 
2009/125/EC(ERP) 

 

 
05/2023 

Mr Joostens Pierre 
PDG 

 
WARM TECH  

rue de Gozée 81,   
6110 Montigny-le-Tilleul, Belgique 

Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 
Technical file on deman :info@eco-repa.com 
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81, rue de Gozée 
6110 Montigny-le-Tilleul 

Belgique 
Tél : 0032 71 29 70 70 

 
 

S.A.V 
sav@eco-repa.com 

 
 

Fabriqué en Chine - Vervaardigd in China - Made in China - Hergestellt in China - Fabbricato in Cina 
2023 

 

Importé par / Imported by / Importato do : ELEM  81, rue de gozée  6110 Montigny-le-Tilleul  BELGIQUE 

 


